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BIIOMOCTI ITIPO ABTOPA
Oxcana JIanHmIOK — KaHIUAAT QIIOJIOTIYHAX HAYK, OIEHT, NONEHT Kadeapu ¢ionorii Ta METOOUKU TT0YaTKOBOI
ocBiTH CXiJJHOEBPOIEHCHKOI0 HAIIIOHAIEHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.
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KO3Yb TI'anuna, OJIbXOBUK Mapua. ®PASEO/IOTHYECKAA H OBPA3HO-META®OPUHYECKAA
PEITPE3EHTAIIHA KOHI[EIITA ®YTEOJI B PYCCKOH H HEMEIIKOH JIHHTBOKY/IbBTYPAX. Y cmammi
docnidocyemuest npobnema  (ppazeono2iunoi ma obpaszno-memaghopuunoi  penpesenmayii  konyenmy @OYTBEOJI y
POCICVKITl Ma HIMEYbKIll TiH2BOKYAbMYPax. AGMopamu uU3HA4AIOMbCS POlb (ymOony, 020 3HAUEHH s IK CYREPOUCKYDCY,
oaromucs ppaszeonoiuni ma memapopuuni eapianmu s0epnoi nexcemu PYTBOJI, ananizyromocs (ppazeonoiyui spynu
ma memacghopuuni mooeni xonyenmy DYTBOJI y pociiicokiti ma HimeybKili M08ax, pobismvcsi GUCHOBKU W00
HayionanvHoi cneyugixu pymoonsvnozo ouckypcy.

Kniouosi cnosa: mosna xapmuma ceimy, KoeHimugHa JAiHZGICMIUKA, KOHYenm, Konyenmocgepa, Ouckype,
KOHOMAyisi, KOMYHIKAYIA.

KOZUB Galina, OLKHOVIK Maria. PHRASEOLOGICAL AND METAPHORICAL REPRESENTATION OF
THE CONCEPT OF FOOTBALL IN RUSSIAN AND GERMAN LINGUISTIC CULTURES. The authors of this
article are trying to solve one of the modern problems of cognitive linguistics - the linguistic picture of the world and
functioning in the different concept languages. The authors believe that each language functions in the circle of a certain
picture of the world, which is a system of reflection in the language semantics of images, which conveys the experience of
people who speaks the same language. The linguistic picture of the world is one of the ways of accumulating, transmitting
the information and reproducing it. The authors consider the concept much wider, it embodies human experience, is the
highest value in the culture of the people.1) A concept is a minimal unit of a human experience in its ideal representation,
which is verbalized with the word and has a field structure;2) is the basic unit of knowledge processing, storage and
transfer; 3) a concept has rolling borders and specific features; 4) a concept is social, its associative field determines its
pragmatics; 5) a concept is the main focus of culture. Consequently, concepts represent the world in the mind of man,
forming a conceptual system, and the signs of human language encode in the word the meaning of this system. The
authors believe that the concept of FOOTBALL is interesting not only in lexical terms, but also in terms of phraseological
units and metaphorical symbolism. The article deals with the problem of phraseological and metaphorical representation
of the concept of FOOTBALL in Russian and German linguistic cultures. The authors define the role of football in the
cultural life of people living in different countries, but have the same values, its importance as a superdiscourse,
determine the phraseological and metaphorical groups of the football football token, mark two levels of verbalization of
the concept of football - official and colloquial, analyze the main and phraseological groups metaphorical models of the
FOOTBALL concept in Russian and German, draw conclusions about the national specificity of football discourse.

Keywords: linguistic picture of the world, cognitive linguistics, concept, conceptual sphere, discourse, connotation,
communication.

AKTYaJIbHOCTh HCCieI0BaHMsl. B mocientnee BpeMs CTaM aKTyalbHBIMH HCCIICOBAHUS B
00JIaCTH JTUHTBOKYJBTYPOJIOrHUH. B pe3ynbTaTe B3aMMOICHCTBHS YeI0BEKa C OKPY)KAFOIIUM MUPOM
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dbopmupyercst Hekast MOJIelb, KOTopasi B priIocohuu U TMHTBUCTUKE HAa3bIBACTCSI KAPTUHON MUpA.
[MockonmbKy S3BIK CIYKUT OCHOBHBIM CIIOCOOOM (OPMHUPOBAHHMS W CYIIECTBOBAHHS 3HAHUIA
YelnoBeKa O MHpE, TO HMMEHHO SI3BIK — BaKHEHIIWH OOBEKT WCCIENOBaHHUS JIMHTBHCTOB.
COBOKYITHOCTh OTMX 3HAHHWM, 3alle4aTiCHHBIX B S3bIKOBOM (opMe, MpPEACTaBIsIeT COOOH
(GI3BIKOBYIO MOJIEITb MUPa»HITH «SI3BIKOBYIO KAPTHHY MUPa».

AHaIu3 NocJaeHUX AOCTHKeHUI 1 myOanKanuid. Mtak, moHATHE SA3bIKOBOW KapTHHBI MUpa
BKIIIOYAET JIBE B3aWMOCBSI3aHHBIE MEXIy co0OW, HO pa3Nu4Hble WAeH: 1) KapTHHAa MUpa,
npeanaraeMas SI3bIKOM, OTJIHYACTCS OT «HAYYHOH» M 2) KaXKIbIH s3BIK PHCYET CBOIO KapTUHY,
n300pakarollyto JIeHCTBUTENILHOCTh HECKONBKO HWHadye, 4YeM J5TO JIeJaroT JPYrHe S3bIKH.
PexkoHCTpyKIMsL SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa COCTABJSAET OIHY U3 BaKHEHIIMX 3a/ad COBPEMEHHOMN
JIMHTBUCTUYECKOIN ceMaHTHKHU (ApyTioHOBa, 1999; KyOpsikora, 2004; Jluxaues, 1993).

BeisiButh crienuduyeckne HaMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE W YHHBEPCAIBHBIC YEPTHl TOTO HIIU
WHOTO Hapoja MOMOTar0T KOHIICNTHl — €JAWHUIBI KYJIBTYPhI, COCTABIISIIONINE S3bIKOBYIO KapTHHY
MHUpa ¥ TPEACTABISIONE cO00 HEKOTOPbIE CTYCTKM XKM3HEHHOTO OIbITa JroJied. B HacTosmee
BpeMsl JIMHTBUCTAMH TPOAHAIM3UPOBAHO MHOXKECTBO KOHIIENTOB, WMEIONIMX HAIMOHAIBHYIO
cnenuduky (Jluxauer, 1993).

IocranoBka mnpoOJjemMbl. OTHUM W3 HMHTEPECHBIX U HEHMCCICAOBAHHBIX KOHIICIITOB, B
KOTOpBIX  BepOanm3yercs (QparMeHT KapTHHBI Mupa, sBisiercs koHuent @YTHOJI,
(YHKIMOHUPYIOIIMA BO MHOTHX HAIIMOHAJBHBIX JITHTBOKYJIETYpax. DTO CBS3aHO C TEM, YTO HIrpa B
¢yTOoIN 3aBOeBaia MOMYJISIPHOCTh BO BCEM MHUpE U NMOHMMaHue (yTOONIa YacTO BBIXOAUT 33 PaMKH
OOBIJIGHHOTO CO3HaHWs, (OKYyCHpYS BHHUMaHHWE HAa BTOPHUYHBIX HOMHHAIUSX JAHHOTO TOHSTHS
(Kynpun, 2011, Psios, 1998).

He pemennble panee acnekThl mnpodjemMbl. Panee HamMu yxe paccMaTpuBaiach
nekcuyeckas penpeseHtanus konunenta @YTHOJI (Kozyo, 2018). He menee wHTepecHOW W
HEU3y4yeHHOW mpoOjgeMoll MbI cuHMTaeM (PpPa3eoloTHYeCKyl0 W 00pa3HO-MeTadopHUIECKYIO
COCTABIISIFONIYO ATOT'0 KOHIIETITA.

Heas uccaenoBanus. Llenpro HacTosMIEeH cTaThl OBLIO MPOAHAIU3UPOBATH (HPa3e0IOTH3MBI
1 MetadopuUecKre BhIpaKeHus, BKitovaromue konuent @Y ThOJI.

N3no:xenue ocHOBHOro marepuana. lVccnenoBarenn oTMedaroT, 4to «(paseonornveckuii
COCTaB JIIOOOTO s3bIKa SBJISIETCS HamOoliee CaMOOBITHBIM, C TOYKH 3pPEHHUs HaIMOHAIBHO-
KyJBTYPHOTO ¥ HAIIHOHAJIbHO-UCTOPUYECKOT'0 CBOCOOpa3us, IUIACTOM €r0 HOMHHATHBHOTO 3a1acay
(Huxynmuna, 2004:34). ®pazeonoruueckas €IUHHIA SBISETCS TOPOXKIEHHEM 3KCIPECCUBHON
(GYHKIMU JI000TO S3bIKA M «BBIMOJTHSIET BTOPUYHYIO HOMMHAIIMIO, OCYIIECTBIISIONIYIOCS depes3
MEpEeHOC 3HAYeHHs Ha OCHOBE O0pa3HOro TMPEACTaBICHHS O TpeaMeTax U SIBICHHAX
neiicteutenpHOCTH» (Hukynuna, 2004: 43).

XapakTepHol 0COOCHHOCTBhIO (hYTOONBHBIX (PPa3eoOTHYSCKUX CAMHMII SBJISETCSA TO, YTO B
WX COCTaBE€ TMPHUCYTCTBYET CJIOBO, SBIISIONICECS «CBOCOOPAa3HBIM «MapKepoM» JaHHOTO BHIA
cnopta» (Hukynuna, 2004:149), T.e. pyTOONBHBIIN (00IIECHOPTUBHBIN) TEPMUH HJIH KAproHU3M. B
konuentT @YTHOJI Bxoaar (Gppa3eoTorHuecKue CIIOBOCOYETAHHSI, KOTOPbIE MPUIAIOT U3JI0KECHHIO
00pa3HOCTh W SMOLMOHAIBHOCTh, YaCTO MMEIOT dMOIMOHAIBHYIO OIEHOUYHOCTh. Dpa3eonoru3Mel
MO3BOJISIIOT YHTH OT HEWTPAIBLHOTO U OOBLICHHOTO 0003HAYEHHSI COOTBETCTBYIOIINX SIBIICHUH.

Bce ¢paszeonoruzmer konnenta @YTHOJI MOXHO TOApa3ACiIUTh HA JIBE MOITPYIIIBI:
1) 3auMcTBOBaHHBIE U3 OOIIEPAa3rOBOPHON JICKCHKH M COXPAHUBIINE CBOE 3HAYCHHE B KOHIICTITE
D@YTHOJI; 2) «aucto» ¢pyroonsHbie DF (y3yanbHbIe U OKKa3UOHAJIBHBIC).

B HeMerkoM S3bIKE 9acTO BCTPEUAIOTCS MOMYJSIPHBIE 00IIepa3roBOpHbBIE (Pa3eoloTH3MBI,
KOTOpBIC CITy)KaT JUI 3MOIMOHAIBHO-OICHOYHOW XapaKTEPUCTUKU Pa3IMYHBIX CIICIHATBHBIX
(pyr6onbHBIX) siBeHniA. OHU MOTYT 00pa3HO OMUCHIBATH:

1. IImoxoe ka4ecTBO UTPHI B HAMIAZCHUH — fote Hose;

. CphbIB Kakoro-nmubo miana — Es geht in die Hose;

. Kputuky — (sein) Fett weg bekommen;

. HepBHbiii cpeiB urpoka — die Sicherungen knallen (total) durch:
. Joctmxkenue moodes! ar000# 11eHOM — auf Biegen und Brechen,
. [lopaxenue — den Kiirzeren ziehen;

. HaBenenue nmopsinka B komauae — den Saustall ausmisten

NN AW
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BonpIIMHCTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 Pa3rOBOPHOW pedr JeKceM 0003Ha4yaroT aOCTpakTHEIC
nousitus (Es geht in die Hose, den Saustall ausmisten u T.1.), 3HAUCHHUs] KOTOPBIX B KOHIICTITE
@YTFOJI mnopBepraercss MUHUMAJBHOM CIEUaNM3aldy 3HAYEHUS — OHHM XapaKTepU3YIOT
CTeUalIbHBIC TIOHATHS, MAJIO OTIMYAIOIIUECS OT COOTBETCTBYIOIINX OOIINX TOHSITHHA.

Pexxe Bcrpewarotcst ppaseonornueckue codeTaHusi, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 00IIEpa3roOBOPHOI
JIEKCUKHU U TIOJIBEPTIIMECs TePEOCMBICIIEHUIO 3HaUeH U, Harpumep, aus der Tiefe (OpraHU30BBIBATh
aTaky U3 TJTyOMHBI 0O0OOPOHBI, TIOYTH OT COOCTBEHHBIX BOPOT). 37€Ch MPOM3OILIO MEPEOCMBICIICHHUE
3a cu€T M3MCHEHHS HalpaBlICHHUS: BEPTUKaIbHOE (M3 TIIyOMHBI 03epa - M0 OTHOIICHHIO KO JHY) —
TOPU3OHTANBHOE (YacTh ()yTOONBHOTO OIS - [0 OTHOLIEHHIO K CBOMM BOPOTaM).

MOXHO OTMETUTH H Tpymiy GyTOONbHBIX y3yallbHBIX (pa3eosoru3MoB. X smpom, caMbiM
TJIAaBHBIM KOMIIOHEHTOM, sIBiIsieTcsi GyTOONBHBIN TepMuH. B kauecTBe mpumepa paccmorpum OE ¢
TepMUHOM Elfmeter.

einen Elfmeter herausholen = noOUTbCS TIEHANIBTH;

einen Elfimeter parieren = otpa3uth (OTOUTH) IICHAJIBTH;

einen Elfmeter pfeifen - nath, Ha3HAYUTD NICHAJIBTH (O CYIIbE).

YacToTHBIME SABISIIOTCS W (ppaseollorHyecKkue codyeTaHusi, oOpa3oBaHHBIE C ITOMOIIBIO
npyroro ¢yTrOooNpHOro (3aMMCTBOBAaHHOTO M3 BOCHHOMH Jiekcuku) TepMuHa Konter: Konter fahren
(xoHTpaTakoBaTh, MPOBOAWTH KOHTpataku): einen Konter kassieren ~ in einen Konter laufen
(momacThcs Ha KOHTpaTaKy (MPOTHBHHKA), MPOIMYCTHTh, IPO3eBaTh KOHTpaTaKy); auf Konter lauern
(xmaTh OJArompUsATHONW BO3MOXKHOCTHU JUIS MPOBENEHUs KOHTpaTaku); auf Konter spielen (urpathb
OT 00OPOHBI, Jieasi CTAaBKy Ha KOHTPATaKYy).

[Monynsipael W MHOTHE aApyrue (pa3ecoloTHUECKHe CIMHUIBL: auf einem falschen Fuf3
erwischen (moiiMaTh Ha TPOTUBOXO/E, OOBIYHO O BpaTape, KOTOPBIA JeNaeT JBMKEHHE B OJHY
CTOpOHY, a MY, IOCIaHHBIM NPOTHBHHKOM, JICTUT B npyryio); den Ball flach halten (uepamse
HU3oM, uzbeeas nepedauw maua no 6030yxy); auf die Zeit spielen ( TSHYTH BpeMs, OObIYHO B
CHUTYalllH, KOTJ]a KOMaH/a JIOBOJIbHA CUYETOM BCTPEUH HA JIAHHBIH MOMEHT M IBITAETCS COXPAaHUTh
ero J0 KoHIa noeaunka). Paccmorpennsie Boiie OF SBISIOTCA r1aroiamu.

Bropas rpymna «pyrbompHeix» DE — cybOcrantuBel. B KadecTBe OCHOBBHI (spa)
CyOCTaHTHBHBIX COUYETaHWH BBICTYNAIOT CYIIECTBUTENbHBIC, 0003HAYAIONINE CICIHAbHbIE
noHsATHs. Kak mpaBmiio, B cOYETAaHMHM HCIIONB3YETCS COOTBETCTBYIOIIEE OMNpEICIeHUE, KOTOpoe
YCHJIMBAET «CIEIUATM3UPOBAHHOCTh 3HAYCHHUSIY CYIIECTBUTENbHOrO: kurze Ecke (= kurzes Eck)
(6nmxHMI IO OTHOIICHUIO K OboIeMy 110 BopoTaM yron); lange Ecke (= langes Eck) (nanpauii mo
OTHOIICHUIO K OBIOIIEMY 10 BOpOTaM yron); freier Raum (MecTo Ha TONE, T/I€ B TAaHHBIA MOMEHT
MOXHO TOJIyYUTh M4 0€3 MOMEX CO CTOPOHBI MTPOKOB MPOTUBHUKA); todlicher Pass (ToleBoH,
MOCIENHUH, T.€. TIepell YAapOM MO BopoTam, nac); schnelles Tor (ron, 3a0MTHI B CaMOM Hadaje
UTPBI).

Cnenyer BbIACIHT, W TPyHIy (QyTOONBHBIX  OKKAa3MOHAJBHBIX  ()Pa3eosOru3MOB.
OxkasnoHanbHbIe (Pa3eoNOrHUECKHE COUYETaHUs, OTHOcsAlmecs K (yTOONBHOW TemaTuke, He
(UKCHPYIOTCS CIIENUANLHBIME CJIOBapsSMH, BEPOSTHO, 1O NPUYMHE HMX MHOTOYHCICHHOCTH |
HEpEIKO OTHOCUTEIBHO OBICTPOI MOTEPH YIOTPEOUTEIBHOCTH BILUIOTH J0 3aMEHBI Ha HOBBIE, Oomee
HEO)KHJAHHbIE M «cBeXHe». Kak M cpeam y3yalbHBIX (ppa3eoorH3MoB, 37€Ch MPEodIanaroT
(dpaszeorornueckue COYETaHus, APOM KOTOPBIX SIBISIETCS Taaroi. dpa3eonorniecKie CoueTaHms C
LIEHTPOM-TJIAr0jIOM CIy)KaT o00pa3HOMY OOO3HAUYCHHUIO pa3JIMYHBIX (PYTOOJNBHBIX JACHCTBUH,
Hanpumep: den Punkt retten (CpaBHATH CUET M TakuM «o0Opa3oM cHactu ouko»); Stirmer
explodieren (Hamangaroye «B3pPHIBAIOTCS», TO €CTh PE3KO MPUOABIIAIOT B UTPE U 3a0MBAIOT TOJbI);
auf der (Ersatz) Bank schmoren (cunmerh, TOpuaTh Ha CKaMbe 3amacHbIX); Aluminium treffen
(monacTh B MITaHTy BOPOT).

B pycckoM s3bike «4ucTo» (yTOOIBHBIX (hPa3ecONOrHUSCKUX SIUHHUI] HAMHOTO MEHBIIE, HO
TEM He MEHee, OHU eCcTh. VIX MOXKHO pa3JieluTh Ha JBE TPYIIIHL:

1. XapakTepucTuka mporecca urpbl

Cioma Bxomsar takue DE: wuepamv 6 eviwike (Mrparb B BBICHIEM JIHUBU3HOHE CTPAaHbI),
Hacvlmums cepedury nois (yBENUYMBATH KOJMYECTBO MOTY3alIUTHUKOB B IIEHTPE IOJS 3a CUET
YMEHBIICHHS KOJMYECTBA HAIMAJAIONIMX WM 3alUTHUKOB), 0mOOp Mmsua (TEXHHKO-TaKTUYCSCKHUI
[IpUEM, 3aKJIIOYAIOIIMICA B BBIIOJHEHUU JIECHCTBUM, IIOCIE KOTOPBIX COIEPHUK TEPSIET KOHTPOIb
HaJ MSYOM: €ro MepexBaThIBaeT OTOMPAIOIINN UTPOK, WIIA MY BBIXOAUT 32 MPEACIBI TTOJIsS).
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2. XapaKTepucTHKa UTPOKOB

Bnysicoarowuii ¢popeapo (Hamamaroninii, NEHCTBYIONIMHA Ha pPa3IMYHBIX y4JacTKax aTaKd
KOMaHBI), 2po3Hblll (hopeapd (HamaJaroMi HUIPOK, MPOU3BOMSIIINI MHOI'O TOJOB), Hombapoup,
bpocams 6 npopuig (eNnaTth Nepeaady Msua UIPOKY CBOSH KOMaH[bl B 30HE aTakH B Clydae, eciu
3TOT UTPOK OKa3bIBAETCSl B BBITOJHOM TOJOXKEHHUH JUISI ATaKW BOPOT COIIEPHUKA U JIP.

B xonnent @Y THOJI BxonaT Takxke (Hpa3coNornieckue eJUHHIBI, KOTOPbIe HCIOIb3YIOTCS
JUIS  XapaKTePUCTHKM M JAPYrUX o0jacTed dYeloBedeckoro commyma. OIHAKO OHU IIHUPOKO
MpUMEHSIOTCS ¥ B (yTOoe. OcoOEHHO YacTO WX MCHONB3YIOT (GyTOONBHBIE KOMMEHTATOPBL. JTH
(pa3eonqoru3mel, Kak MPaBUIIo, JAr0T OLIEHKY UTPe MK UTPpoKaM (TIO3UTHBHYIO UM HETATHBHYIO).

JIist TIO3UTHBHOM OIIEHKW WTPHI M €€ YYaCTHUKOB MCHONB3YIoTcs cienytoume OE: 6pams ¢
Mecma 6 kapvep (HauMHATh BRIMTPBIBATH MATYH C MIEPBBIX TYPOB TYPHHUPA), G351Mb 68EPX, BbIGOOUNDb
enepeod (KoMandy), 80ccmanosumv paghosecue (BBIPOBHATH CUCT B MaTue), ymboabHbIlL uedesp
(TEeXHUYECKH KPaCHBBIH T0JI, POU3BEICHHBIN B BOPOTa COIEPHMKA) U JIP.

Heynaum komaHpl B €e HTPOKOB MpeNCTaBlieHbl B cienytomux PE: nenonaoxu ¢ npuyeiom
(HeTOYHBIM yJap MSYOM II0 BOPOTaM COIEPHHKA), omcudemwvcsi 6 oxkone (UTrpoBas TaKTHKa C
YCTaHOBKOH Ha JeHCTBHUS B 00OpPOHE), cudemv Ha aaeke (OBITh 3allaCHBIM HIPOKOM KOMAaH/IbI),
cnucams (3a 6opm) (ACKITIOYUTH UTPOKA U3 OCHOBHOT'O COCTaBa KOMaHBI U JP.

Hapsny c ¢paszeonormsmamu B koHuente @YTHOJI Gonblnyio poiib urpaer obOpasHas
coctapisitomas. SI3pIk  (yTOONBHBIX  (haHATOB, CHOPTUBHBIX PEHNOPTEPOB, OCBEIIAOIINX
¢yTOONBHBIE MaTUM, J1a U S3BIK TPEHEPOB M (YTOONMCTOB HEBO3MOXKHO TPEICTABHTH 0€3 SIPKHX,
MOJTHBIX Kpacok MeTaOpHUECKUX «KapTUHOK». Kpome TOro, HENPUHYXICHHOCTh U
PAcKOBaHHOCTh 3TOW WTPhI JaeT CBOOOAY BOOOPaKEHHIO YEIOBEKa B MPOIECcCe MEePEOCMBICICHUS
OKPYKaroIIEero ero Mupa.

PaccmorpuMm  koHmenTyanpHyto Meradopuky ¢yrbonma. B mpoiecce ucciemoBaHus
JeKcudeckux eauHuI] kKourenta @YTHOJI B pycCKOM SI3BIKE MBI BBISBUJIM, YTO MHOTHE M3 HUX
MPHUILTA U3 BOCHHOU cdepbl. B pe3ynbrare 3TOr0 MOXKHO ClIeNaTh BBIBOJ, YTO B PYCCKOM SI3bIKE
umpe Beero npecrasieHa meradopa @Y TBOJI — BOMHA. TlosiBienue 3T0ii Meradopsl CBSI3aHO, C
OJHOW CTOPOHBI, C TEM, YTO BOEHHOE Cpa’keHHE TOXKE HYacTO Ha3bIBAIOT WUTrpoil. A ¢ mpyroi
CTOpPOHBI, B CIIOPTE, KaK M Ha BOWHE, pasropaercs KOH(MJIMKT, OH OCHOBAaH Ha CIIOpe, B Tpoliecce
KOTOpPOT'O OJTHA U3 CTOPOH HAYWHAET IPEBATUPOBATh.

C.A. Kynpun nuirer: « @yTO01 B HacTosIIee BPEMS B ONPEACICHHON CTCICHU CTAHOBUTCS
cyOnuManueil BOGHHBIX neiicTBuil. Metadopa «pyTOom — 3TO BOHHA» SBISETCS KIOYCBOM IS
BepOabHOM OpraHU3allMy MOJTrOTOBICHHOTO (QYTOONBHOrO pernopraxa MW sl CIIOPTHBHOTO
muckypcea B memom» (Kyapun, 2011:72).

®yt60n — 3TO BOMHA, OMTBA, OSAWHOK, AYdIIb MEXIY MPOTUBHUKAMH 32 MPABO CUUTATHCS
MYYIIUMH, CUJIbHEHIIUMH, 32 aOcomoTHOoe mepBeHcTBO. Camo pasputhe (yTOONBHOW UTPHI
MPOXOJUT TIO0 MOJIETH MPOTHBOCTOSIHUS JIBYX CHJI, IPH 3TOM COOTHOIIIEHHUE CHJI OOBIYHO ObIBAacT B
MOJIBb3Y OHOT'0 U3 Yy4aCTHUKOB. OCOOCHHOCTHIO JAHHOTO BHA CIIOPTa MOYXKHO CUUTATh OECCIIOpHOE
cTpeMyieHHe OBbITh JYYIINM, PaBEHCTBO B JIAHHOM BHJE cropra He moompsercs. Kak u moboe
CIIOPTHUBHOE COCTS3aHHE, (YTOONBHOE MPOTUBOCTOSHHUE IMPEACTABISIET COOOH COCTS3aHUE B
MacTepCTBE, CKOPOCTH U PE3YJbTATUBHOCTH. BEISBIICHHE TyUIIero U3 JyYIINX, YMEHUE OACPKaTh
mo0ey — BOT IIaBHAS LIENIb BCEX MMPOBOAMMBIX MaT4ei B paMKaX JaHHOW UTDBL

Meradopuueckass Mopeiab ¢ymbon — b6umea BepOATU3YEeTCs B PYCCKOM HaIMOHAJIHLHOM
CO3HAHMM JBYMS SJCPHBIMH TPYIIIAMH: HalaJCHUE W 3alluTa. B IeloM JeHCTBUS MIPOKOB Ha
¢yTOONEHOM TIOJNIE MOXHO paccMaTpuBaTh KaK BOCHHBIC JICHCTBHS, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXar
OIpENeNCHHbIC TEXHUKO-TAKTUYECKIE IPUEMbI, OPMECHTUPOBAHHBIC MJIM Ha 00OPOHY, MJIM HA aTaKy
(manmagenwue).

Meradopuueckas monens ®YTEOJI — BOMHA npencrapiena claeylommuMu MeTadopaMu:

1. Conepnux — epac

[Mox «comepHUYECTBOMY TOIPa3yMeEBAETCsl MPOTUBOCTOSIHUE KOMaH I B KOHKPETHOM Matde, U
3T0 Hewm3OexHas, 0a3oBas CHUTyalus JUIS CIIOPTUBHOTO JIUCKypca, TOTJa Kak «BpaKaay
dopmupyercss B mporecce  JOJTOBPEMEHHOTO  IPOTHUBOCTOSHHUS — KoMmaHia.  Meradopa
AKTYaJIM3UPYETCSl B COUCTAHUSX. He COA8AmMbCsl 8pazy, 6pae He Opemaem u m.n.

2. ®ymoon — 6umea, cparicenue
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B aroit Meradope UTpoKHU mpecTaBiIeHbl Kak OOMIIBI, CONIATHI, 3a7jada KOTOPBIX — IIPOBECTH
YCIICIIHYI0O BOGHHYIO omepanuio. Meradopa axkTyalu3upyercs 6 COUYETAaHUSIX mepsamb 00Uyo8,
npouepams 0y3b, bumea Ha nojie v T.11.

3. Komanoa — apmus, 80iicko

Meradopa akTyaqu3upyeTcss B COUETAHUSIX KaOPOBbllli COCMAB, apMusi NPOMUBHUKA, OPOCUMb
8 00l nocieoHull pezeps u T.11.

4. Bvituzpamo — odeporcamp nooeody, yHUUMONHCUMb RPOMUGHUKA

Ilpouzpame — nomepnems nopasicenue é 6oio.

BeiurpaBmas komaHga B pycckoM (GyTOONEHOM JHUCKYPCE pazbusaem cOnepHuxa, HAHOCUM
emMy nopaoiceHue, pa3Hocum oOOpoHy 8 nyx U npax

5. Hzpa ¢ amake — nacmynnenue.

Hzpa 6 3augume — omcmynenue/060pona

JleiicTBHS MTPOKOB Ha (hyTOOIBHOM I10JI€ MOKHO pacCMaTpUBATh KaK BOCHHBIC JCHCTBUS, B
OCHOBE KOTOPBIX JIGKAT ONMPEACICHHBIC TEXHUKO-TAKTHUECKUE MTPUEMbI, OPMECHTUPOBAHHBIC HJIM Ha
000pOHY, HJTH Ha aTaKy (HamajeHue).

OueBupHO, cerofHs urpa B (QyrO0J OpHMEHTHpOBaHa B OONbIIEH CTENEHW HAa aKTHBHOE,
CTpEeMUTENFHOE JACHCTBIE B HAaJCHUH, TIOATOMY U JIEKCUKO-(ppaseonornieckoe HaroIHEHUE 3TOH
IPYNIbl 3HAYUTEIBHO SIpYe€ W OOpa3Hee, YeM TPYIIbI 3alUThl. MrpoK, MPOU3BOASIINN OOJBIIOE
KOJTMYECTBO MMOMNaIaHi B BOPOTA COMIEPHUKA, K TPUMEPY, HOMHUHUPYeETCs Kak 6oMOapaup. Jlekcema
bombapOup yKa3bIBaeT Ha TaKhe KayecTBa WIPOKa Ha IMoJie, KaK METKOCTh MpHIlea MpH yaape 1o
MUY U JalTbHOCTh YAapa.

Meradopa akTyaJlM3upyeTcsi B COUCTAHUSIX HA OCHpUe amaxu, 201e60l peuod, amaxyouas
MOWb, 3aUUMHBLIL OACTMUOH W T.]I.

6. @ymobonvHoe none — noue 60s.

Teppumopusa pymoonvHozo nons — 0d6vekm 014 3axeama.

Meradopa akTyalam3upyercs B COUCTAHUSX 081d0emb meppumopueti, 61a0emsb YeHmpom
noasa v Jip.

7. Tpenep — 2nagnokomanoyowuil, noaKoeooey

Tpenep popmupyer cocraB KOMaH b, pa3padaThIBACT TAKTHKY, CTPATETHIO

JEICTBUI, IPOBOANUT «YUEHUS», T.€. TPEHUPOBKHU.

Meradopa akTyanm3wpyercs B COYETAHHU 100  NPed8oOUMeNbCmEoM, — JIEKCeMe
2NIABHOKOMAHOYIOWUIL.

Merapopa @VTEOJI — BOHHA npencTapieHa U B HEMEIKOM si3bIKe. MOXHO BBIICIUTh
cliefyrore MeTaopuaecKue MOJICIu:

1. Komanoa — eoiina

Jeiicmeus Kkomanowl Ha hymoOoOIbHOM NOSIE — 60UHA HA NOlE OUMEDL

Hamnpumep, das letzten Aufgebot, sich verschanzen

2. Hzpok — boey

Mogenb axkTyanmuzupyercss B Jekcemax sich werfen, die Bombe, befehligte Abwehr,
verteidigen

[IpuBeneHHBIC BBIIC MPUMEPHl M3 HEMEIIKOTO U PYCCKOI'O SI3BIKOB ITO3BOJISIOT OTMETUTH
HIHPOKYIO PacIpOCTpaHEHHOCTh MeTadopbl BOWHBI M €€ 3HAYUTENBHYIO POJb B TPOIIECCE SA3BIKOBOM
00bEKTUBAIMH JIEKCEM, IPUMBIKAIONIUX K KOHIIENTyaJIbHOMY TIOMI0 «CropT.

B pycckoM si3bike 1HO U3 0a30BbIX MeTaOPHUIECKUX IPEICTABICHUI B paMKaX CIIOPTHBHOIO
JHMCKypca 0a3upyercst Ha MCIOIb30BAHUH MOTEHIIMH cephl-MCTOUHIKA «HCKYCCTBO». Penoprax o
($yTOONEHOM MaTue MOXKET BKJIFOUATh B Ce0sl My3bIKalIbHbBIE, KHHEMaTOrpauiIecKue, TeaTpaibHble,
JIUTEpaTypPHbIC TOHATHS, MeTa(OPUUYECKH CIPOCIUPOBAHHBIC HA HEKOTOPHIC 3JEMEHTHI HIPHI.
OcHOBa OTpaKeHHsI CIHOPTHBHBIX COOBITHH uYepe3 IMOHATHHHYIO c(depy «UCKYCCTBO» — HX
3penuIHas, 3cTeTudeckas coctaBisitomas. CocTs3aHusl JOJDKHBI YOBJIETBOPSATh HHTEpEcaMm U
OKHIIaHUSIM 3pUTEIIEH.

B meradope @YTEOJI — TEATP M0XHO BBIACIHUTD CICIYIOIINE MOACIIH:

1. Hzpa — meampanvnoe oeiicmeue.

Hzpoku — axkmeput

JleCTBUTENBHO, KpAacCHBBIN, COJEpP)KATEIBHBIM MaTd — 3TO MNPEACTABICHHE, CIIEKTaKIb,
YYACTHUKaMH KOTOPOT'O SIBJISIOTCSl 3pHUTENN. B KadecTBe CIEKTaKJIs WM MPEACTaBICHUS MOXET
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ObITh MeTahOpUYECKH BBIpa)KEHAa W 3peluIHas HWIpa OTAeabHoro ¢yrbomucra Ha moie. Ero
MacCTEpPCTBO MOYKET MPUBECTH K TOMY, YTO UTPY MPU3HAIOT CHEKMAKIEM 00HO20 AKmepa.

Paznmunbie mo3uiuy GyTOOIMCTOB Ha MOJIe U X pa3HOoOOpa3HbIe (YHKIUN

B OpraHm3aiu UTpel — uX amniaya.llepBeiii MaTd KOMaHABI Ha UYEMIIMOHATE — npemvepd,
oebrom. Creayer OTMETHTh, YTO TeaTpalibHass Meradopa B (yTOOIBRHOM OIHCKYpPCE SBIISICTCS
OCHOBHBIM CPCACTBOM TPAHCIALIUHU ITOJIOKUTEIBHBIX 3CTCTUYCCKHUX U IICUXOJOTHYCCKUX OLICHOK.

B nemenkom kouiente pyroona meradhopa @®VTEOJI — TEATP ue npencrasiena. Ho 3ato B
HeM (yHKIHOHHpPYEeT 300MopdHas MeTadopa, KOTOPOH HET B PYCCKOM s3bike. Hampumep,
Angsthasen-Fufiball — TtpycnuBas MaHepa (TakTHKa) WIPbl, IPU KOTOPOH KOMaHAa Kak Obl
«OTOMBAETCS» OT aTakK IMPOTHBHMKA, HE MBITASACh HAIAAUTH aTaKyIOIIHUE CO3UAATEIbHEIE TEHCTBHIS.

B o0riepa3sroBopHoOil JIGKCHKE CIIOXKHOE oOpa3oBaHue Angsthase(n) (mpyciuevlii 3asy)
BBICTYNIAET, KaK IIPABUIIO, U30JIMPOBAHHO, CAMBOJIM3UPYsl TAKHME KAYECTBA, KAK HEPEIIUTEIBHOCTh U
TPYCOCTh, SABISACH Oollee «MATKMM» OOO3HAYEHHEM Nnomina agentis M «MATKHM» CHHOHHMOM K
NpAMOJIUHERHOMY U Kateropuunomy Feigling (Tpyc). DTy 00pa3sHO-HEraTUBHYIO XapaKTEPHUCTHKY
aHaAJIM3UPYEMOE CII0KHOE CYIIECTBUTEILHOE IPUBHECIO ¢ co00ii U B KoHIenT @YTHOJI, BeicTynas
B KauyeCTBE ONPEICIUTEIBHOIO KOMIIOHEHTA CJIOXHOIO0 O0pa3oBaHWs M 00O3HAYas «TPYCIUBBIH
(GyT00m» MK 60JIee KOHKPETHO TPYCIIMBYIO TAKTHKY UTPBI».

Hiihnerhaufen-Abwehr — 6eccuctemuas 3amura (cpaBHHUBaeTcs co craeil Kyp). OcHoBHYIO
OTPHUIATENbHYI0O KOHHOTAI[MIO [JAHHOE HEraTHBHO OKPAICHHOE CYIIECTBHUTEIBHOE IOJIy4YaeT B
OCHOBHOM 3a CYéT MEepBOro KoMIOHeHTa Hiihner (Kypbl), CHMBOJHU3HPYIOIIETO B HEMEIIKOM
SI3LIKOBOM apeajie TaKhe KauecTBa, Kak 0ECCMBICICHHOCTh M HEOPraHU30BAHHOCTb.

Schwalbe — kapTHHHOE MaJeHUE C LEIBI0 CIPOBOLMPOBATE TAKMUM 00pa30oM Ha3HAdYeHHE
cynbéii TeHanbTH. B 0OOWIES3BIKOBOM JIEKCHKE cyllecTBUTENbHOE Schwalbe (nactouka) mist
CO3JIaHUsI 00pa3HO-HEraTHUBHON XapaKTePUCTUKH He MpUMeHseTcs. HeraTuBHYIO OIEHOYHOCTh OHO
HpHOGperaer JIMIIb IIPU BXOXKICHHMU B KOHIICNIT B KAa4CCTBE 0603HaquI/I$I IMOHATHUA «KapTUHHOC
najieHre B mTpadHON IJIONIAJKe MPOTUBHUKA C IENIbI0 «3apadoTaThy» ¢ IMOMOIIBI0 OOMaHa CYIbH
IICHAJBbBTN)).

BoiBoabl U npensioxkeHusi. Jymaercs, B paMKax HacTOSIIETO MCCIICIOBAHMS HEBO3MOKHO
PaccMOTPETh M MPOAHATU3UPOBATh Bce MeTadophl, MpeacTarisitomue ¢pyroon kak odpa3. Ha Ham
B3IJISII, 9TO MOXKET MOCIYXHTh MPEIMETOM TabHEWIINX UCCIEOBAHUM, TOCKOIBKY MeTadopHKa
CriopTa O4YCHb spKasgd M 3axXBaTbIBalollas, XU 3TO BO3MOXKHO IPOCICAUTH B TCICBU3HMOHHBIX M
paaropenopTakax. Mbl cuuTaeM, 4To (ppa3eoorHuecKue U 00pa3Ho-MeTa)OPUICCKUE COUCTaHHS
koHienta @YTHOJI cBUACTENBCTBYIOT O SIPKOH HAlMOHAJLHOW CHMBOJIMKE B O0OMX S3bIKaxX, a
TaKXXE TOBOPAT O CHCHI/I(I)I/I‘ICCKI/IX HAallMOHAJIBHBIX 4Y€pTax, OTIUYAIOIINX HWIUOMATUYCCKHUC
BBIPpAXKCHHA CTOJIb pa3HbIX SI3BIKOB.
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